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CBSALWLEHHI OEPEBA
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Y cmammi posansdarombcsa c8sUWEHHI Oepeea 8 MighonoeivyHili cucmemi, sika
ymeoptorombcs Kopriycom mekcmie [k.P.P. TorkiHa. CesaweHHi depesa aHani3ytombcsi
Yy KOHmMeKcmi KerbmcbKoi mighoroeii 8 KOMIeKkci 3 makumu momueamu, 5K «IHwud
ceimy», domMecmukauisi naHowaghmy, iHMPOHiI3auyis, C8AWEHHUL W06 KOPOsis 3 3eMIIer,
Keecm 2eposi. BcmaHoenoembscs cesauweHHUX 0epes 38’S30K 3 4acorpocmoposumu
suMipamu Mighoroeii, MPocmeXXyembcsi CIIEKMpP CUMBOIIYHUX 3HaYyeHb obpa3sy cesleHHo20
Oepes i ocobniugocmi lio2o emirnieHHs 8 mekcmax TosiKiHa.

Knro4oei cnoea: cesueHHe 0epeso, mighorioeis, apxemuri, cumeosi, domecmukauyis,
iIHMpOoHiI3ayis, keecm.

B cmambe paccmampuegaromcs cesiuleHHbIe Oepeabsi 8 Mughorno2u4deckol cucmeme,
npedcmaesneHHol kopriycom mekcmos [x.P.P. TonkuHa. CesweHHbie 0epe8bs
aHanu3upyromcsi 8 KOHMeKcme Kerlbmckol MUGhosi02uU 8 KOMITIEKCE C makuMU Momusamu,
Kak «UHoU mup», domecmukayus naHOwaghma, UHMpPOHU3ayus, CeAWEeHHbIlU bpak
Koporiss ¢ 3emriel, Keecm 2eposi. YcmaHaenueaemcsi Cesi3b CeAUWEHHbIX 0epeebes C
pPOCMpPaHCmMeEeHHO-8PEMEHHbBIMU  KOOpOUHamamMu  Mughorioauu, — rpocrexusaemcsi
CreKmp CUMBOMUYECKUX 3HaYeHUll obpa3a cesweHHo20 depesa U 0cobeHHOCmU €20
gorioweHus1 8 mekcmax ToNKUHa.

Knrodesble crnoea: cesiuieHHoe Oepeso, MUghosioeusi, apxemuri, cumeosi, GoMecmuKayusi,
UHMPOHU3ayusi, Keecm.

The article focuses on sacred trees in the mythological system drawn from the
corpus of texts by J.R.R. Tolkien. Sacred trees are analyzed in the context of Celtic
mythology alongside with such motifs as «The Otherworld», landscape domestication,
enthronement, sacred marriage of the king and the land, a hero’s quest. The connection
between sacred trees and the time and space dimensions of the mythology is established,
the symbolic range of the image and its manifestation in Tolkien’s texts are outlined.

Key words: sacred tree, mythology, archetype, symbol, domestication, enthronement,

quest.

KynbT nepeB crioctepiraeTbes y 6araTbox HapojiB
ceity. e Ix. @pesep y «30I10Tii T Meperiaye
Taki yHIBepCalbHI MOTHBH Pi3HHX Mi()OJIOTYHUX CHUCTEM,
SK IyXH JepeB, OOrW JepeB, 4YapiBHI BJIACTUBOCTI
JlepeB, aHTporoMopdHi JepeBa, MOMLT JEPEeB Ha
YOJIOBiYl Ta KIHOYi, MepeceIeHHs JICHKOI Tyl B
JiepeBo Tomno. [IpsSIMUMU HACITIIKaMH TaKHX YSIBJICHb
TMOCTAFOTh Pi3HOMaHITHI (hopMu TaOy Ha 3pyOaHHsI IepeBa
1 apXeTHIl JiepeBa, sIKe Aa€ OMOMOTY M MOPSATYHOK.
Puryarict ®pe3sep npuinsie ocoONMBY yBary ysBICHHSM,
3Ti/IHO 3 SIKUMH JIEPEBO MPECTaBISAETHCS 000IOHKOO
VTS yXy, B UOMY BiH OauuTh BaKIIUBHUI €TaIl IIEPEXOLY
BijI aHIMi3My 10 noriteismy [4, c. 130]. Inmmii 3Hanwmii
BueHui, Mipue Emiane, y CBOiX BIOMHX JOCII/PKEHHIX
CBSILIEHHOTO 1 NMPO(aHHOTO MPOCTOPY Ta apXETHITY

[leHTpy BKa3ye Ha MOXJIHUBICTH JepeB OyTH B
MicomoriyHOMy LIEHTpi 1 HaIeKaTh 10 PALY «CHMBOJIB
abcomoTHOI peanpHOCTI» [7, c. 17]. CsenHi
JilepeBa B OKpEeMHX Mi()OJIOTTYHUX CHCTEMaX MOXYTh
BXOJIMTH y HaWBaXIIUBIII MapaJurMH KOCMOTE€HE3Y
Ta MaTu MEBHI KocMooriuHi BiaactuBocTi. CyuacHi
JIOCITIJPKEHHS MicCIlsl IepeB B Mi(oIiorii BiIKPHBAIOTh
HOBI 00pii BUCBITIIEHHs IPOOJIEMH, HATIPHKIIAJ, PO3BiIKa
«Midomorist npocropy naBHbOI Ipmannii», aBTOp
sikoi, I'.B. boHnapeHko, mpeaMeTHO po3IiIiaae '’ aTh
CBSILIEHHUX JepeB Ipmanmii, — 1ie iCTOTHUH KPOK Y
PEKOHCTPYKINT Mi()OJOTIUYHUX YSBICHb KEIBTCHKUX
HapomniB. KpiM Toro, fesiki BACHOBKH 3 IMX JOCIIDKCHb
JIOTIOMAraroTh Kpallie 3po3yMiTH MexaHi3MH (popMyBaHHsI
«cBiTomaHAMadTy» TEKCTIB KaHPY (eHTe3i, alke,
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3a BuciI0BoM E. MenetnHchKOro, y XynoxHiit anrasii
MMUCbMEHHUKIB € BIYHO XMBHUH MipOJIOriYHUHN IPYHT
[2, c. 103].

Micornoriyde miarpyatst tBopdocti k. .P.P. Tonkina
CKJIaJaocs 371e01TbIIOro 3 YsIBJICHb JIaBHIX KeIbTiB
1 repMaHIiB Ipo 1e# cBiT Ta [Hmmit cBiT. CTBOpeHa
HHUM aBTOpCbKa Migosorist Oysia BU3HAUEHa HAMH SIK
albTepHATUBHA, TOOTO Taka, IO PO3TOPTAETHCS B
Mighonoziunomy npocmopi, AKuil mie Ou ymeopumucst
V KOJIEKMUBHOMY NIOCEIOOMOMY AHSIOCAKCIE YSABHO2O
icmopuunozo momenmy (TOOTO anbTEepHATHBHA
Micozoris) [3, c. 30]. Takum ysIBHUM iCTOpUYHHM
MoMeHTOM BucTynae XI cropiuust B AHIIL, ane 6e3
Hopmanzcekoro 3aBotoBanHs 1066 poky, BiJICYTHICTb
skoro 3abe3neumsa O Oe3nepepBHICT PO3BUTKY
eMiYHOI M0e3i1 aHII0CAKCIB 1 YMOXKJIMBHB OH Jiaior
KEJBTCHKOI 1 TepMaHChKOi Tpaauiii. Takum 4uHOM,
KeJIbTChKUH cyOCTpaT anbTepHaTHBHOI Midomorii
TonkiHa — 1|e KOMIUIEKC MOTHUBIB 1 apXeTHIIB, sKi
BiH CHHTE3YE 3 TepMaHChKOIO emikoro. OpHieo 3
HaWBKITMBIIIKX CKIIAZIOBUX IIbOTO CyOCTPATy BHCTYIIAE
apXeTUll CBSIICHHOTO JepeBa, MPOTE PO3TIAAATH
Horo Tpeba y 3B’S3Ky 3 IHIIMMH KEeIbTCHKHMH Ta
repMaHCHKMMHU MOTUBAaMH 1 Mihosoremamu.

Kynbt nepeB cepen apyiniB BUXOIMB 3 YSBIICHHS
Ipo Te, IO JepeBa € JAaHKOK MiXK BEPXHIM CBITOM
(cBiToM cMmepTHUX) Ta HWKHIM ([HIIMM cBiTOM) [5,
c. 471], Benerencekuii ay0 Eo Myrna naOyBae
sikocTeit axis mundi [1, ¢. 217]. CeamienHi aepesa y
KEJNbTIB TICHO IOB’s3aHi 3 MPOCTOPOBUMH CHCTEMaMH
1 3 KOCMOTOHIYHUMH MOTHBaMH, M0 (OPMYIOTH Iii
cucremu. ['. boHgapeHko BUIUIAE Taki TpH TpymnH
BIIOMOCTEH PO II’SITH CBAIICHHUX JepeB [praHmii:
nosiBa JiepeB (iX BUPOLIYBaHHS), YapiBHI BIACTHBOCTI
JepeB, maaiHas aepes [ 1, ¢. 358]. Bei 1 gepeBa MaroTh
CBOI HaflMEHHs 1 HE BUKIIIOYEHI 3 XapaKTepHOTro JUIs
IpIIaHACHKOrO TOCY MPOIIeCY TOMECTHKALIT JIaHamadTy,
TOOTO TEPETBOPEHHSI HE3HAHOT0, XaOTUYHOT'O CBITY
Ha KOCMOC, CBIT JIIOJEH, IIIIXOM HOMIHALIT 1 BBEIEHHS
B ICTOpIFO TUIEMEHI. 3 TOYKHU 30py KaTeropiii cCakpaabHOro
1 TIpo(haHHOTO, B KEJIBTCHKIi Mi(hosIorii CrIoCTepiraroThest
MOTHBH TOCAJIKH CBSAIIEHHUX JiepeB 00KECTBEHHUMHU
cwiami [1, . 245], a y 3B 13Ky 3 MOTHBOM iHTpOHi3aIIil
KOpOJISI 3HAUYIIUMHU € MOTUBH JIepeBa SIK yOoCOOIeHHI
Biajm Kopouis [1, ¢. 245] Ta «iHayrypaiiiiHoro jaepeBa»
[1, c. 251].

OO0pa3u cBsieHHNX nepeB B midoorii Tonkina
MOEJHYIOTh 1 TpaHC(hOPMYIOTH THepeliueHi BUILe
MotHBH. [lepur 3a Bce, BOHUM TaKOX € HEBiJ €MHOIO
YaCTHHOIO TPOCTOPOBOI cHcTeMH, ajie crenudika
PO3KPHUTTS IXHBOI0 00pa3y 0a3yeThCsl Ha OMO3HUIIISX,
3aKJIaJIeHUX B OCHOBY L€l cucteMu. MidomoriyHuii
CBIT, sSKU# mpomucaB TOJNKiH, Ha3UBAeThes Apra i
HaJlidye KiJbKa ICTOPUYHHUX €MOoX, KOXKHA 3 SKHX
no3HaueHa cBiTonanamadTHuMu 3MiHamu. Li 3miHu
peanizytoThest B oro3uii bescmeptHi/CMepTHI 3emit
(Aman/Cepenzem’s). KoxHa enoxa TspKi€ 10 TIEBHOTO
LenTpy, MO3HAYEHOTO CTAHOM TapMOHIT i CUMeTpii,
IO YTBOPWJIUCH Y XOJi NEPBUHHOTO KOCMOTEHE3Y.
Po3risiHeMO 3B’S30K IMX CakpajJbHUX IIEHTPIB 3
00pa3oM CBSILIEHHOT'O JIepeBa.

AmaH, Oe3cMepTHA 3eMJIS Ha 3aXOfi, — e Miclie
poXkUBaHHsI «OoriBy Midororii Tonkina — Banap, s

MEIIKaITh Y BastiHopi. YHiBepcaIbHIIH KOCMOTOHIYHHIA
MOTHUB BiJIICHHS TEMPSBHU BiJl CBITJIA PeaTi3yeThCs
B AMaHi y BUIJIAII JITSHIW MPO OAHY 3 Bajap,
MaBanHy, apXxeTHIIOBY OOTHMHIO IJIOAIOYOCTI, SIKa
Buporiye J[Ba JIpesa. Ileii akT «BTOPHHHOTO TBOPIHHSD,
abo cyOkpearrii (subcreation) 3a TonkiHOM, TOCTae
SIK JTOJIGHOCHUH sl eroxu: «...and thus there awoke
in the world the Two Trees of Valinor. Of all things
which Yavanna made they have most renown, and
about their fate all the tales of the Elder Days are
woven» [11, c. 43]. JIsa JIpeBa 1o yep3i OCBITIIOIOTH
Baninop — oxHe cpibmsicTuM, a iHIIE — 30JI0TABUM
cBITOM. BOHH MaroTh KUTGKa IMEH, 3 SIKMX HAMB1IOMIII —
Tenbnepion i JlaypemniH, BOHM TaKOXX MarOTh CTaTh:
cpibHuit TenbrnepioH — 4OIOBIUOi CTATI, a 30JI0TaBa
Jlaypenin — »xino4oi. CBITJO, sKe€ BOHH JaIOTh,
TIOAAETBCS SIK PEYOBMHA, CKODILl 32 BCE — piJHHA:
«But the light that was spilled from the trees endured
long, ere it was taken up into the airs or sank down
into the earth; and the dews of Telperion and the rain
that fell from Laurelin Varda hoarded in great vats
like shining lakes, that were to all the land of the
Valar as wells of water and of light» [11, c. 44], a
YyepryBaHHs TepioiB cBiTiHHA JIpeB 3aKianae mo4aTox
Bitiky dacy: «Thus began the Days of the Bliss of
Valinor; and thus began also the Count of Time» [11,
c. 44]. Baiinop, ocBiTieHuit /Ipoma JIpeBamu, oTpumye
Ha3By «Baninop HezatsMapenwuin», 1 yac Horo icHyBaHHs
crae, y Tepminax Emiane, «Bemmkim Yacom», 3010TUM
BikoM Micoorii TornkiHa.

Yci Tpu TeMH, AKi HpHUTaMaHHI KeIbTCHKIN
Miosoremi CBAIICHHOTO JepeBa (BHPOIIYBaHHI —
YapiBHI BIACTUBOCTI — aIHHS), YITKO MPOCTEKYIOThCS
B icropii JIBox JIpeB Baninopa. ITaninus (du pamiie
sracanHs) JlpeB BinOyBaeThCs uepe3 BUMHOK MenbKopa
(mepcoHidikoBanuii 06pa3 3na y Midonorii Tonkina),
SIKUI 32 JIOTIOMOT'OFO XTOHIYHOT'O UY/IOBUCHKA YHIOJIaHT
BUKpajgae cuibMapwii (apredakTH, IO MICTATh
cBiTiio JlpeB) i 3Humye cami Jlpea. Takum yuHOM,
MOPYIIYETbCS TEPBHHHA TapMOHIs 0e3CMEepTHUX
3eMellb, XaoC MPOHUKAE y cakpanbHuid 1eHtp. llei
MOMEHT 3HAKOBH IS Mi(hoJIOTii, a/pke MOPYIICHHS
rapMOHIi CHCTEMH 3aIyCKae KBECTOBHH PYX TepoiB.
AXT pyiHamii cripuiiMaeTbcsi HE MEHII 3HAYYIIUM,
HIK aKT TBOPIHHS, 1 3AJIMINAETHCS Y I1aM’SITi HApO/iB
HazaBxau: «So the great darkness fell upon Valinor.
Of the deeds of that day much is told in the Aldudeénié,
that Elemmiré of the Vanyar made and is known to
all the Eldar» [11, c. 89]. LlikaBumu ck1aoBUMHU Midy
nipo 3racanHs J[peB € coispHi, JTyHapHI i acTpasbHi
KOCMOT'OHIYHI MOTHBH: 3 OCTaHHBOI KBITKH 3racarouoro
Tenbnepiona Basap poOisiTe Micsip, a 3 OCTAaHHBOTO
mwiony JlaypenmiH — COHIle, SKi IMOYHMHAIOTH CBOI
mogopoxi mo Hebi Ham Cepemsem’sim. Kpim Toro,
OJIMH 3 TPHOX BUKPAIEHUX CIJIBMAPLIIB MiCis OaraTthox
TIEPUIIETIH TTePETBOPIOETHCS HA 3ipKY, HPUCYTHICTH
sIKOi Ha HeOl € MOCTINHHOI0 3ragkor mpo IlouaTok,
CaKpaJIbHUH LEHTp, «BTpAaueHUH paib».

CeiTio [IpeB, TaAKMM YHHOM, HE 3HUKAE IIIJIKOM 31
CBITY, a POJIOBXKYE BUCTYIATH JHKEPETIOM OCBITICHHSI,
3B’SI3KOM 3 Mi()OJOTIYHMM MHHYJIUM i, BOJHOYAC,
JokepenoM HaTxHeHHs. CTBOPIOIOTBCS BHUTBOPH
MHCTENTBA, apTe(aKkTH, IKi THM YU iHIIUM YHHOM
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noBTOpIotoTh 00pasu Jpes: «There shining fountains
played, and in the courts of Turgon stood images of
the Trees of old, which Turgon himself wrought
with elven-craft; and the Tree which he made of
gold was named Glingal, and the Tree whose
flowers he made of silver was named Belthil» [11,
¢. 151]. O6pa3u aBox JlpeB i iXHBOTO CBIT/Ia CTAIOTh
TakoX y Harozai omoBimadam Cepenzem’s, Koiu
HEOOXiTHO OIMcaTH Kpacy YH SICKPaBiCTb 4YOIr'OCh,
30KpeMa kiHodoro Bonocesi: «It was golden like the
hair of her father and of her foremother Indis, but
richer and more radiant, for its gold was touched by
some memory of the starlike silver of her mother;
and the Eldar said that the light of the Two Trees,
Laurelin and Telperion, had been snared in her
tresses» [13, c¢.241]. Hapemri, npomec HoMiHamii
BKJIFOYAa€ MOXKe BKJIIOUATH 3rajgkd npo [Iea Jpesa:
Ha iX dYecThb Ha3uBawTh Alduya, 4yeTBepTUH AEHB
enbdiiicekoro TwkHA [9, c. 489]; 3omoraBi nepesa
OTPUMYIOTh Ha3BY lauringué depes Te, Mo HaraayroTh
Jlaypenin: «In the Hyarrostar grew an abundance of
trees of many kinds, and among them the laurinqué
in which the people delighted for its flowers, for it
had no other use. This name they gave it because of
its long-hanging clusters of yellow flowers; and
some who had heard from the Eldar of Laurelin, the
Golden Tree of Valinor, believed that it came from
that great Tree, being brought in seed thither by the
Eldar; but it was not so» [13, c. 177].

[Micns 3axinuennst [epioi eroxu icropii Cepemsem’s,
ITOB’s13aHOT 3 KBECTOM CHJIBMApiJiB, MPOCTOPOBA
cucreMa, SIK OYyJIO 3a3HAYCHO BHIIE, 3MIiHIOETHCSI.
Benuka yactuna Cepenesm’s, Ie pO3rOpTaIUCs MOl
eIOXH, 3HHUKAE ITiJT XBIWIIMH 3aXiJHOro Mopsi, BamiHop
MPUXOBYETHCS 32 TOPAMHU i BOJHHUMHU TPOCTOPAMH,
MIEPETHYTH SIKI MOpPEIUIaBLEBl ayxe Baxko. CBITIO
JIpeB 3aMIIaeThCs JIUIIE Y BUTIISAI COHIIS, MICSIIA i
3ipKH, a TakoX y mam’siti Hapomis. [Ipote y JIpyry
ernoxy yTBOproeTbca HoBUH «IleHTp», 1boro pasy —
y CBITI CMEpPTHHUX. 3a 3BUTATY 1 BIpHICTH Basiap
i enpdam JIOACH HAropoHKYIOTh HAJ3BUYAWHUM
JapoM — 3eMIlel0 'y Mopi, octpoBoM Hymenop
(«3axigna 3emisi»). HymeHop posramoBaHo y Mopi,
mo Bimminsie CepenzeM’s Bif AMaHy, TAKUM YHHOM
cBiTONaHAIIADT NepeOyI0BYETHCS B TEPHAPHY OMO3HILIO
bescmeptHuit Aman / Hymenop / cmepTHi 3emui
Cepenzem’ss. Xoua monu HymeHopy He MaroTh
Oe3cMepTsl, IM JapYIOTh JyXKe TOBre JKHUTTS, HABYAIOTh
MyZApOCTi 3aX0/y i CTBOPIOIOTH BCl YMOBH ISl MaiKe
paichKOro icHyBaHHs. B LIEHTpi oCTpOBY 3HAXOMUTHCS
CBSIIEHHA TOpa, a Ouls Hei — MICTo, B SIKOMY
po3TaloBaHUi KOpOJIBCHKHMH mnasnai. bins mamary
pocte Himior, bine JIpeo HymeHopy.

IMoxomxenns Himnora mae meBHi Mmidomnorivyni
0COOJIMBOCTI, SIKi MU PO3IIISIHEMO Ha MPUKIIAl TaKol
mutati: «And a seedling they brought of Celeborn,
the White Tree that grew in the midst of Eresséa; and
that was in its turn a seedling of Galathilion the Tree
of Tuna, the image of Telperion that Yavanna gave to
the Eldar in the Blessed Realm. And the tree grew
and blossomed in the courts of the King in Armenelos;
Nimloth it was named, and flowered in the evening,
and the shadows of night it filled with its fragrance» [11,

c. 316]. Sk Gaummo, y «reHeanorii» JlpeBa Kigbka
CTYIIEHIB, SIKI BUBOIATH HOTrO JO IPOAHaTi30BaHOTO
Buie Tenbnepiona. [Ipore Himior He € «Hammaakom»
Tenbnepiona, BiH moxoauth Bij ['anarimioHa, skuii
Mapauna nomapyana enbhaM i Kuii TITbKH Hacadye
Cpibue JIpeso. Otxe, 0Opa3 binoro Jlpesa moB’s3yeThest
paniie 3 CUMBONIYHICTIO, @ HE 3 CAKPAJIBHICTIO SIK
TaKOro, IPUYOMY CUMBOITIYHE TT0J1€ Oro OaraToBUMIpHe.

Iepur 3a Bce, amarinion — ne gapyHok Masanunu
enb(aM, sKki moHaa Bce Jroowmnm Tenbmepion. Ile
Tineku «the image of Telperiony», Horo momoba, He
371aTHA JaBaTu CBiT/Ia. DYHKINS Takoro JgapyHka —
CHUMBOJIIYHA: 3aKpinuTh chnigdpyscricmo (fellowship)
Mk Bamap Ta enb(amu. Tema CHIBOPY)KHOCTI €
HackpizHO ansi Beiei midonorii Tonkina, BoHa
peari3yeThcs y CHMBOMIYHHMX aKTax BCTAHOBJICHHS
CIIBAPY)KHOCTI, 8 TAKOK B aKTaxX BTPAaTH CITBAPYKHOCTI
i cpoOax Ti BigHOBHUTH. KeneOopH, y CBOIO uepry, —
«Hanamok» lamarimiona, e bine J[peBo ocTpoBy
Ton Epeccea, Kynu BiIIIIMBAIOTH Tb(H, 110 TOKUIAIOTH
Cepemszem’s. JlapyHok camxaHiiB KemeOopHa mromsim
HymeHopy cuMBoIizye criiBOpyKHICTB e1b(iB 1 JTroei,
sIKi pazoM Ooponucst mporr Menbkopa B [lepiry enoxy.

[Mo-gpyre, cMMBOI CITIBAPYKHOCTI TIEPEPOCTAE ISt
HYMEHOPIIIB y CUMBON BipHOCTI. bescmeprtHi 3emui
Ha 3aXO0/li BHSBISIOTHCS HAATO CHIIBHOIO CIIOKYCOIO
JUIsL CMEpTHUX Jrojei. Yepe3 ropauHio 1 xaru
OezcMmepTsi yacThHa HaceneHHs HymeHopy pyiiHye
CHIBAPYXHICTh 1 BiATOPTAa€THCS Bif enb(iB, TpoTe
Tak 3BaHi BipHi (the Faithful) 3ammarorsbes T0ITEHAMEA
1o BijHoIIeHH!O 10 3axoxy. Kopons Hymenopy, skuit
TIOBHICTIO BiIMOBIISIETHCS BiJl enb(ilicbkoi MOBH, He
noae ¥ nipo bine Jpepo: «In his day the White Tree was
untended and began to decline; and he forbade utterly
the use of the Elven-tongues, and punished those
that welcomed the ships of Eresséa, that still came
secretly to the west-shores of the land» [11, c. 322].

[To-tpere, Bine [peso HymeHnopy mocTymoBo
MMOYMHAE CUMBOJII3yBaTH KOPOIIBCHKY Biany. Komu 1o
BJIaJIA IPUXOIUTH KOPOJIb, SIKKH 30epirae CIiBApYKHICTh
3 enb(amMu, BiH 3HOBY HaJa€ HAJIGKHE BIIAHYBAHHSI
Binomy /IpeBy i poOUTH CTOCOBHO HHOT'O TIPOPOIITBO,
110, SIKIIO BOHO 3arMHE, 3aTMHE i KOPOMIBCHKUHN il
«The White Tree he tended again with honour; and
he prophesied, saying that when the Tree perished,
then also would the line of the Kings come to its
end» [11, c. 323]. Takum 4nMHOM, Yepe3 CHMBOIIKY
JlpeBa pO3KpHBA€ETHCS IIe OAMH HACKPI3HUH MOTHB
Micororii Tonkiza — MOTHB IHTpOHI3aLi1, SKHH, TOII0HO
JI0 KeJIBTCBKUX JIEpEB, Ma€ MOTpiliHy MaHi(ecrallito:
TIepBUHHA 1HTPOHI3a1isl — AETPOHI3aIlisl — TOBEPHEHHS
(Hazis HA TOBEPHEHHSI) KOPOJISL.

Bci cnekrpu cumBomiynocti bimoro /[Ipema
aKTyaJi3yloTbes B emi3oni mopsaTyHKy bimoro JIpesa
Icimsmypom. Komu [lpeBy 3arpokye 3pybdanss, Icinbmyp,
onvH 3 BipHuX, noraiiku BUpyIIae 10 KOPOIiBCHKOTO
JIBOPY, BUKpaae miix HiMior i, xopoOpo BiIOHBaro4Mch
BiJT OXOpOHH, BTiKa€. 3/ ICHIOE BiH 11 i1 Oe3rocepeHiM
BILIMBOM omoBiai npo JBa Jpesa Baminopy: «Then
he spoke to Elendil and the sons of Elendil, recalling
the tale of the Trees of Valinor; and Isildur said no
word, but went out by night and did a deed for which
he was afterwards renowned» [11, c. 328]. Ilix 4ac
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0010 3 OXOPOHOIO ICIBAYp OTPHUMYE OaraTo MOpPaHCHb,
ane 3 wioay npopoctae HoBe bine JlpeBo, sike 31isie
Horo: «But when its first leaf opened then Isildur,
who had lain long and come near to death, arose and
was troubled no more by his wounds» [11, c. 328]. 3
TOTO MOMEHTY, ik HimMIloT y KoporniBchbkoMy mamari
3py0aroTh 1 CIIATIOIOTH Ha oiTapi, cami BipHi i 30kpema
[cinbayp cTatoTh €IMHUMU CIAIKOEMILIMU CIIPABKHBOT
KopouiBebkKol Biamu HymeHopy: Tinbky BOHH BIXKHBAIOTH
micist [Taginas HymeHopy 1 3aCHOBYIOTH KOpPOIIBCTBA
Apuop i Tonnop B Cepenzem’i. 3acHyBaHHsI KOpOJTIBCTBa
ToHnOp 3HOB-TaKU CYNPOBOIKYETHCS CUMBOJIYHHM
aKTOM BHpOIIlyBaHHs J[peBa, ca/pkaHelp sKoro Oyno
npuBe3eHo 3 Hymenopy: «The Tree, memorial of the
Eldar and of the light of Valinor, was planted in Minas
Ithil before the house of Isildur, since he it was that
had saved the fruit from destruction» [11, c. 351].

3acHyBaHHSl JIBOX KOPOJIBCTB HYMEHOPLIB B
Cepem3eM’T CYIPOBOIKYEThCS OaraTbMa CHMBOJIIYHAMU
aKTaMH | «BTOPUHHUM TBOPCHHSIMY. [T0YMHAI0YH BiJT
iMeH JBOX OpaTiB-KopomiB, Icinpaypa i AHapioHa, B
SIKMX BIIAHOBYETHCS BINIOBIAHO Micslb i COHIE, a
Binrak — /JlBa /[IpeBa BaxiHopa, mnpocrexyeTbcs
CUMBOJIYHA JyanbHicTh. [lo-miepiie, 3akianaHHIM
JIBOX KOPOMIBCTB, ApHOp 1 ['OHIOp, MOETHYETHCS MIBHIY
Ta MiBJIEHb KpaiHu, mo-apyre, B ['oHmopi OymytoThes
nBi Bexi, MiHac ITinb 1 MiHac AHOp, TakoX Ha3BaHi
Ha 9ecTh Micsis Ta coHis. bine J[peBo BinTemnep 1e
PO3IIMPIOE CBOE CUMBOITIYHE TTONIE: KPIM BHILIE 3TaJIaHUX
CHIBIPY)KHOCTI 3 eib(amMu, BipHOCTi, KOPOJiBCHKOI
BJIaJTH, BOHO TAKOXK Haraiye mpo 3aruoamii Hymenop,
IIIe OJTUH «BTpayeHU pai». Biamosigno, CaypoH, 1o
YOCOOJTIOE 3110 B IO €M10XY, HOBTOPIOE KOJIMIIIHI aKTH
pyinanii /IBox /lpes B Baminopi ta Himuory B
Hymenopi: 3axoruttoroun MiHac ITinb, BiH 3HHIIYE
mocapkere TaM bie Jlpeo: « When therefore Sauron
saw his time he came with great force against the
new realm of Gondor, and he took Minas Ithil, and he
destroyed the White Tree of Isildur that grew there»
[11, c. 353]. SIx 6auumo 3 mMTaTH, 10 TUTYITY JlpeBa
nonaerbest «of Isildury, TakuM YMHOM aKyMyJTFOEThCS
mam’siTh Ipo ictopito HiMiora: fioro Hazpa Biarenep
OB’ s13aHa 3 iMeHeM Icibaypa, SIKUil BpSATYBaB HOro
B HymeHopi 1 3HOB psiTye B ['oHIOpI.

Tperst enoxa ictopii Cepenzem’st Halikpalle 3HaiiomMa
YyuTayam, IIOTOMY IO BOHA NpECTaBlIeHa HANIIOIY-
JApHIIMM TekcToM Tonkina «Bomomap IlepcHiBy.
[Momii mepenHix enox MigoicTopii He 3aBXKIU BiIOMI
ypTayaM, SKAM JOBOAMTHCS, IMOMIOHO 10 XOOITiB,
TOJIOBHUX Te€p0iB, 0OOMEXEHHX Y BIaCHOMY Kpyro3opi,
3/10TaTyBaTHCs 1 PEKOHCTPYIOBATH 1X 3aBIISIKK YHCIICHHUM
Hatakam. OIHUM 3 OMIOPHUX MYHKTIB PEKOHCTPYKITiT
Mi(OICTOPUYHOTr0 MUHYJIOTO YHTaYeM € o0pa3 binoro
JpeBa. KpiM Toro, BiH € KITFOYOBUM IS aKTyaTi3arlii
MOTHBY TTOBEPHEHHSI KOPOJIsl, HABKOJIO SIKOTO OYIIyeThCs
crokeT «Bomnonapst mepcHiB».

Bnepue icropito kopomiBctB ApHop i Tonmop
x00iTH uytoTh Ha Hapaji y Enbponna, ne 30upatoTbest
npencTaBHUKN pisHUX HaponiB Cepenzem’s. Bonun
Ti3HAIOTHCA, 10 KOPOJiBChKa JIiHis 00ipBajiach i 1o
Bine JIpero B T'oHmopi 3acoxsio: «But in the wearing
of the swift years of Middle-earth the line of Meneldil
son of Anarion failed, and the Tree withered, and the

blood of the Numenoreans became mingled with that
of lesser men» [8, c. 320]. bararo cromits y ['oHn0pi
MIPaBJIATh HAMICHUKH, aJIe ICHYE HaJlis Ha TIOBSPHCHHS
kopons. ['onoBHOMY Teporo kBecTy, Xxo0iToBi ®porno,
JOBeJIeThCsl  Oe3MmocepenHbo 3iTKHYTHCS 3 JBOMA
Oparamu, cuHamu HamicHuKa [oHopa, Bopomipom i
dapamipoM, a TAKOK 3 HAIIAJKOM KOPOJTIB — AparopHoM,
MOTeHIIHHUM MaiOyTHIM KopoieM. [ToctynoBo ®@pono
BIJIKpHBA€E, HACKIIBKHU JAJICKO B MUHYJIE IPOCTATAETHCS
iCTOpisl, YaCTUHOIO KOTPOI BiH cTaB. OIHHUM 3 eTariB
ILOTO YCBIIOMJICHHS CTa€ 3yCTpid 3 NeNb(iIACHKOI0
koponeBoto ['amanpiens i ii 4apiBHUM J3epKajioM.
Cepen 0OaraTtbOX pI3HHMX pedei, siki BiH 0a4uTh y
J3epkaii, 3’siBisieThest M Oine mepeBo: «Then there
was a pause, and after it many swift scenes followed
that Frodo in some way knew to be parts of a great
history in which he had become involved. The mist
cleared and he saw a sight which he had never seen
before but knew at once: the Sea. Darkness fell. (...)
Then a white fortress with seven towers. And then
again a ship with black sails, but now it was morning
again, and the water rippled with light, and a banner
bearing the emblem of a white tree shone in the
sun» [8, c. 472]. B HaBeneHiii nurari obpa3 Oinoro
JiepeBa BUCTYIIAE eMOIEMOIO KOPOTiBCHKOTO POy, i B
MOETHAHHI 3 00pa3aMHu CBIiT/Ia BiH CTBOPIOE BiIUYTTs
HaJlii, sIKe KOHTPACTYE 3 TIECUMICTUYHOIO TOHAIIBHICTIO
BHUIIHHI Ppor0.

Inmuit xo6it, Ilinmin, vye npo bine [peso y
Bipmuky, mo HacmiBye ['annmanes: «Tall ships and
tall kings / Three times three, / What brought they
from the foundered land / Over the flowing sea? / Seven
stars and seven stones/ And one white tree» [10,
¢. 253]. IlinmiH foxydaeTsest 10 icTopii HyMEHOPLiB
Yyepe3 CBOIO JIONUTIUBICTh i HECTPUMAaHICTh: BiH 0€3
JIO3BOJTY 3ariisa€ B MAJAHTIP, OMH 3 CEMU YapiBHHUX
«KaMeHiBy, 1o BipHi npusesnu 3 HymeHnopy pazom
i3 camkanneM bimoro JIpepa. HaBenena mmrata y
KoHTeKCTi porpkiiopy CepenzeM’s € Maibke AUTSIORO
miceHbKkolo (nursery rhyme), Bimomoro yciMm, aie
MEPBUHHUM 3MICT SIKOi BTpaueHO. PO3KOIOBYHOUH
el Ta iHII 3MICTH, XO0ITH 3HOB CTAlOTh YaCTUHOIO
CBITY 3 THCSYOJNITHBOIO iCTOpi€0, BiJ SIKOI BOHHU
JIOBro BimMeskoByBaiucs. Koy Ilinmin notparuise y
T'onmop, BiH 0auuTh Ha BJIACHI OYi Te, IO KOJHCH
Oyno mst Hporo Juure Jerennoro: «Upon the black
surcoats were embroidered in white a tree blossoming
like snow beneath a silver crown and many-pointed
stars. This was the livery of the heirs of Elendil, and
none wore it now in all Gondor, save the Guards of
the Citadel before the Court of the Fountain where
the White Tree once had growny [9, c. 22-23]. Came
ounma ITinmiHa ynTay Briepine 6a4nuTh Ge3MocepeHbO
3acoxute bine J[peBo, CUMBOITIYHICTB SIKOTO ITiIKpeCIeHa
BHUKOPHUCTAHHSIM 0OMEKEHOI IePCIIeKTHBY OIMOBi1ava;
«A sweet fountain played there in the morning sun,
and a sward of bright green lay about it; but in the
midst, drooping over the pool, stood a dead tree, and the
falling drops dripped sadly from its barren and broken
branches back into the clear water» [9, ¢. 23].

HalmoTyXHIlIUM € BHUKOPHCTAHHS CHMBOJIKA
Binoro Jlpea B enizonax, MoB’s3aHUX 3 TIOBEPHEHHSIM
kopons (iHTpoHizamiero AparopHa). bine Ipeso
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BHUKOPHCTOBYETHCS sIK TUTYIN Kopoist: «And I for the
folk of the Great Wood,” said Legolas, ‘and for the
love of the Lord of the White Tree» [9, ¢. 183], oopa3
JlpeBa 3’SBNSEThCS Maibke B KOXXHOMY KITFOUYOBOMY
MOMeHTI kBecTy AparopHa. OIHHM 3 TIPUKIIaJiB MOXE
CIIyryBaTH WOTO MPUOYTTS 3 MBIHS HA KOPaOIsix (110
TIOBTOPIOE KONUIITHE NpUIUIUTTA 10 Cepenzem’s oro
npenkiB Icimpaypa i AHapioHa). Lleit MoMeHT, KyibMi-
HaIifiHUA Ui emizony butBu Ha [leeHHOPCHKHX
nonsix, (oxanizyerbess Ha Eomepi, 3BUTSDKHOMY
poxaHcbkoMy BOiHI. Leii mepcoHax, akTyami3yroumii
TOJIKIHIBCBKY TEOPil0 «IIBHIYHOI MYXKHOCTI», IO
TOJIATA€E y 3AaTHOCTI OMTHCS Oe3 Hafil, HaBiTh SIKIIO
mopaska HemuHy4da [12, c.21], 3HaxomuThcs Yy
rymuHi outBu. Bin 6aunTh mpuOyTTS KOpaOImiB Iij
YOpHHMH BITPHJIAMH 1 CMI€ThCS y Biguai. Aue Horo
MYKHICTb O€3 HaJlii IepeTBOPIOETHCS HA 3AUBYBAHHS
Ta CIIOJIBaHHS Ha IEpeMOory, Kojiu BiH 0auuTh Ha
Mpanopi CUMBOIIKY Kopoist ['oHopy, y TOMY 4HcIi
bine IpeBo: «And then wonder took him, and a great
joy; and he cast his sword up in the sunlight and sang
as he caught it. And all eyes followed his gaze, and
behold! upon the foremost ship a great standard
broke, and the wind displayed it as she turned
towards the Harlond. There flowered a White Tree,
and that was for Gondor; but Seven Stars were about it,
and a high crown above it, the signs of Elendil that
no lord had borne for years beyond count» [9, c. 145].
OTXe, poXaHChKiI BOTHH, 00pa3u SKUX BUOYIyBaHi
MMMCHMEHHUKOM Ha 3pa3KaxX aHTJIOCAKCOHCHKOI eMiKH,
PO3KO/IOBYIOTh CHMBOJIIKY CBSIIIEHHOT'O 3aXOAy 1
OTPUMYIOTh Y HATOPOIY HAIIIO.

HeoOxigHuM eramoM IOBEpHEHHS KOpOIs €
BU3HAHHS Or0 HAMICHUKaMH, sIKi ipaBuiin y ToHmopi
nipoTsiroM ctoitith. OcTaHHii HamicHUK JleHeTop 1 Horo
cTapmmii ciH bopoMip He YSBISIIOTh 3peYeHHs BIa I
i uyepe3 me ruHyTh. Momommmuii Opar Bopomipa,
dapamip, BUSIBISE BIpHICTH KOPOJIBCHKOMY OOy 1
TOTOBUi epenaTu oMy Biajy. Y CBOil NPOMOBI 110
®dporo BiJ BAAETHCSA 0 METOHIMII, sika 0a3yeThCs Ha
cumBonini koporiB Tonmopy: « For myself,” said
Faramir, ‘I would see the White Tree in flower again
in the courts of the kings, and the Silver Crown return,
and Minas Tirith in peace» [10, c. 349]. BianosigHo,
dapamip BWKUBA€E Micis MOPaHEHHsS i CHMBOJIYHO
«Bimmae» ['onmop AparopHosi, 3a 1o Ha Midoicto-
PUYHOMY pIiBHI OTPUMYE HAWBHIILY BHHATOPOIY:
KOXaHHs NpekpacHoi EOBiH 1 3eMJ1i y paBITiHHS.

Byxe 3ramane BukopucranHsi bimoro J[peBa Ha
mpanopi 3ajydyae WOro 1o Kojla iHayrypamidHux
cumBoiiB: «‘Behold the King!” And in that moment
all the trumpets were blown, and the King Elessar
went forth and came to the barrier, and Hurin of the
Keys thrust it back; and amid the music of harp and
of viol and of flute and the singing of clear voices
the King passed through the flower-laden streets,
and came to the Citadel, and entered in; and the
banner of the Tree and the Stars was unfurled upon
the topmost tower, and the reign of King Elessar
began, of which many songs have told [9, c. 298].
Kpim Ttoro, meronimiuno bine [IpeBo, mo He Mmae
IoaiB — «barren», BUCTYIA€ K aHAJIOr KOpoJis 0e3

cnagkoeMiliB: «The Tree in the Court of the Fountain
is still withered and barren. When shall I see a sign
that it will ever be otherwise?’» [9, c. 302]. Omxe
AparopH He MOXKe B3SITH LIUTFO0Y 31 CBOEIO HApEYECHOIO
ApBeH, J0KM He po3llykae pocTka Himiora i He
nobauynthb JpeBo 3HOB KBiTY4HM. ['aHaIbB Y PO3MOBI
3 AparopHoM TMijJ 4Yac TIOHNIYKiB TaKOrO pPOCTKa
PO3BUBAE METOHIMIUHY 3aMiHY n100u /[pesa — nioou
kopoas: «For it is said that, though the fruit of the
Tree comes seldom to ripeness, yet the life within
may then lie sleeping through many long years, and
none can foretell the time in which it will awake.
Remember this. For if ever a fruit ripens, it should
be planted, lest the line die out of the world. Here it
has lain hidden on the mountain, even as the race of
Elendil lay hidden in the wastes of the North» [9,
¢. 302]. 3uatimoBmy KpuxiTHAH HiMIIOT 1 mocauBIm
fioro B ['oHzopi, koponp Hapeniti 6epe HLI00, YUM
OCTaTOYHO 3aBEpIIIye MpoIiec iHTpoHi3arii. [IiomrouicTs
TIOBEPTAETHCS JI0 HOro KpaiHu, 3riIHO 3 MidororeMoro
CBSIIIEHHOTO NUTIO0Y KOPOIS 3 3eMJICH0, Bi SKOTO
3aJICKUTH T00pPOOYT YChOTO HAPOAY.

3 1i€ro % MiorIOreMor0 MOXKHA TIOB’SI3aTH BTUICHHS
00pa3y CBAIICHHOIO JicpeBa B Takiii jtokarii Cepemsem s,
six [up, «rmpoBiHMiNHINAY Kpaidi Xxo0iTiB. Ha mouaTky
«Bomomaps IlepcHiB» x00iT Bins00o BiamToBye
BEITMYE3HE CBATO 3 MPUBOLY CBOTO JIHS HAPOMKEHHS,
sike BijOyBaeThcs HaBKoo CesaTkoBoro [Jlepesa (Party
Tree). HanpukiHii poMaHy Mae Miclie «3a0py/IHEHHS
Hlupy inpycrpianizoBanumu 3i1ounHamu Capymana
i Horo JtozieH, siKi, KpiM YChOro iHIIOro, 3py0aroTh
CaarkoBe JlepeBo. I'epoif, sikuii Mae HaJlaroguTu
cuTyailiro, — 1me xo0it-camiBHuk CeM, 1m0 0O0JiCHO
BiguyBae BTpary jepes i [llupi: «The trees were the
worst loss and damage, for at Sharkey’s bidding they
had been cut down recklessly far and wide over the
Shire; and Sam grieved over this more than anything
else». Ane minx yac kBecty CeM OTPUMYE, MO-TIEpIIIe,
noriepeprenHs (y a3epkaini ['ajmaapiens BiH 0auyuTh
3pyOaHHS JIepeB), a MO-IPYre — MOAAPYHOK, CKPUHIO
3 YapiBHUM IHJIOM Ta CiM’sIM, SIKi BiH BUKOPHUCTOBYE
s oHoBieHHst Illupy. 3 ciMmeHi BupocTae HOBe
Cesrkose JlepeBo, 110 MEPETBOPIOETHCS Ha TOPIICTh
yeboro HIupy: «In the Party Field a beautiful young
sapling leaped up: it had silver bark and long leaves
and burst into golden flowers in April. It was indeed
a mallorn, and it was the wonder of the neighbourhood.
In after years, as it grew in grace and beauty, it was
known far and wide and people would come long
journeys to see it: the only mallorn west of the
Mountains and east of the Sea, and one of the finest
in the world» [9, c. 369]. Lleit manopH, enbdilichke
JIEPEeBO, TAKOXK Ma€ CBOE CUMBOITIUHe Tiojte. [lo-mepirre,
BOHO BTiJIIOE mio/rouicts 3emuti Llupy i, BiamoBinHo,
caniBauk Cem, crae mepom lllupy, a #oro npyxuna
Po3i Hapomxye Oarato nitedd. Ilo-mpyre, BoHO €
CHMBOJIOM CIIIBIPY)KHOCTI XOOITiB 3 enbdamu i
JFOJIbMH, BCTAaHOBIICHOI mmim dac kBecty Ppojo i
Cema. Konrakr 3 «[Hmmm cBitom», sikuii B Tperio
ernoxy icropii Cepeazem’s yocoOOIOTh enbhiiChKi
KOpOJTiBCTBa, 30kpeMa JlopieH, 3abe3meuye [luposi
Ta HOro HapoJOBI HE TINBKU IUIOQIOYICTh, ale i
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mam’siTh caMoi 3emJii 1po HajazBuyaiiHe: «Not only
was there wonderful sunshine and delicious rain, in
due times and perfect measure, but there seemed
something more: an air of richness and growth, and
a gleam of a beauty beyond that of mortal summers
that flicker and pass upon this Middle-earth. All the
children born or begotten in that year, and there were
many, were fair to see and strong, and most of them had
a rich golden hair that had before been rare among
hobbits» [9, c.369]. Takum YHHOM 3IIHCHIOETHCS
Mi(oJIOTiYHEe OHOBJICHHS X000TIB TIepe/T TXHIM BAXOIOM
Ha HOBUH eTarl icropii KpaiHu.

[TincymoByrOYM, MOXHa CKa3aTH, IIO CBSIICHHI
JiepeBa B aJbTepHATHBHIH Midortorii TonkiHa HayexaTs
JI0 THX 11 eJIeMEHTIB, 110 3a0e3Me4yoTh 11 3B’ SI3HICTh
1 CUMBOJIIYHY HacH4eHICTh. CBSIIIEHHI JiepeBa MPOXO/ISTh
eTanu «BUPOIILYBAHHS — HA3BUYAHHICTh — Ma[iHHS,
XapaxkTepHi AJs KenbTchKol Midoorii. TenbnepioH i

JIITEPATYPA

JlaypesiH, «KOCMOTOHIYHI JiepeBa KUTTS 32 BUPa3oM
I1. Kappi [6, c. 64], noB’s3aHi 3 apxeTurioM LleHTpy,
CaKpaJbHUM TOYAaTKOM 1 BHXIJHOK CHMETPI€I0
MioIorii; BOHA BXOAATH B KOJIO KOCMOTOHIUHHX
Mi(iB «BTOpHHHOrO TBOpeHH:». bine [{peBo Himmor
OB’ sI3aHE 3 MOTHBAaMH JOMECTHKAII 1 TOBEPHEHHS
KOpOJIsi, HOrO CUMBOJIIYHE I10JI€ OXOILTIOE KOHIIENTH
CHIBIPYKHOCTI, BipHOCTI 1 mam’siti. CBsiTKOBe JlepeBo
XOO0ITIB Bilirpae BaXJIMBY POJIb Y 3aIy4EHHSI IIbOTO
Hapony 1o MertakBecty CepeazeM’s, OCTATOYHOIO
METOI0 SIKOTO € OHOBJICHHS 3€MJIi, MOBEPHEHHS iX
TUTOJIFOYOCTI i BCTAHOBJICHHS 3B’SI3KY 3 BUXIJHUMH
cakpaJIbHUMU B3ipiisiMu. ClTijT 3ayBaXKHUTH, 10 OKPECIICHI
B CTaTTi MOJIOXKEHHSI HE BUYEPITYIOTh BCi€l 00pa3HOCTi
Midororii Tonkina, ToB’s3aH0i 3 nepeBamu. Ha okxpemi
JIOCITiJPKEHHS 3aCITyTOBYIOTh 00pa3H CBSIIEHHUX raiB,
aHTPONOMOpP(QHHUX JIePEeB, MOBHHX Irop, IOB’s3aHUX
3 00pa3oM jaepeBa TorIo.
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